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T his paper is based on my M.A. thesis in which | carried out a research on
foreignization within the Japanese context. Foreignization (Venuti 1995, 1998),
an important concept in Translation Studies, often seems to be confused with a
translation technique: the literal approach (Fawcett 1998). This article attempts to offer
a detailed theoretical insight into foreignization along with the literal approach and to
redefine the concept of foreignization in its own sense, by focusing on its archaic usages
in both English and Japanese translations. As foreignization tends to put more emphasis
on the ideological pressure against the target-language culture than on the faithfulness
to the original text, it seems difficult to find examples of foreignizing translation in
Japanese. It can be due to the fact that there is little sign of cultural ideological
superiority in Japan (UNESCO 1998) and the language is rather heterogeneous than
homogeneous (e.g. a Japanese deviant discourse based on European texture typically
found in the contemporary Japanese, indicated by Kisaka 1987). It is now safe to state
that the concept of foreignization seems to only apply to a very limited context
(particularly in the dominant contemporary American cultural agenda). It, therefore,
needs to be reconsidered especially within non-English translations.
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3.

Foreignization

2005 5
Venuti

Venuti

Nel 1855, domiciliatomi a Pavia, m’era allo studio del disegno in una scuola
privata di quella citta; dopo alcuni mesi soggiorno aveva stretto relazione con
certo Federico M. che era professore di patologia e di clinica per I'insegnamento
universitario, e che mori di apoplessia fulminante pochi mesi dopo che la aveva
conosciuto. Era un uomo amantissimo delle scienze, della sua in particolare--
aveva virtl e doti di mente non comuni--senonché, come tutti gli anatomisti ed i

clinici in genere, era scettico profondamente e inguaribilmente--lo era per
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convinzione, né io potei mai indurlo alle mie credenze, per quanto mi vi
adoprassi nella discussioni appassionate e calorose che avevamo ogni giorno a
questo riguardo.

(I.U. Tarchetti, “Un osso di morto”, 1816)

In 1855, having taken up residence at Pavia, I devoted myself to the study of
drawing at a private school in that city; and several months into my sojourn, I
developed a close friendship with a certain Federico M., a professor of pathology
and clinical medicine who taught at the university and died of severe apoplexy, a
few months after I became acquainted with him. He was very fond of the sciences
and of his own in particular -- he was gifted with extraordinary mental
powers —except that, like all anatomists and doctors generally, he was profoundly
and incurably skeptical. He was so by conviction, nor could | ever induce him to
accept my beliefs, no matter how much I endeavored in the impassioned, heated
discussions we had every day on this point.

(I.U. Tarchetti, “A Dead Man’s Bone” translated by Lawrence Venuti, 1992)

The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference

(Venuti 1998: 13-20) Venuti
Venuti 2
——soggiorno apoplessia
soggiorno
sojourn
sojourner

(1) And nearby, facing the sea he loved, is the bed where he took his final breath more
than three decades ago. After wandering around Neruda's house in the oceanside
Chilean village of Isla Negra for the better part of a morning, I strolled outside and

brought my literary sojourn to this South American country to an end.

(2) Until recently, much of the understanding of modern humans' early sojourn in
Europe was based on a small number of fossil remains, among them those from
Mladec, along with a much larger number of archaeological sites containing items such

as flint chopping tools, exquisitely carved knives and elaborate cave paintings.
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sojourn stay

my sojourn

19 sojourn my sojourn
(archaic)
apoplessia
apoplexy
apoplexie
Venuti apoplexy
(old-fashioned) (dated)

(3) Before the speech, Democrats and broadcasters were all aghast that the
convention's scheduled hour of prime-time coverage might run over (the horror!)
because the irascible Al Sharpton got tired of his scripted speech and departed from it
for several minutes, stretching out his time. You'd have thought he'd slapped the
queen, to quote Liz Smith. Everyone ran around in apoplexy at this hubris -- even the
network newsniks who'd done nothing but complain about the convention being too

planned and scripted.
(4) Before our lawyers get apoplexy, let me hasten to say that I'm not accusing anyone
of breaking the law. The problem is that companies can satisfy legal requirements
without telling investors some things they ought to know.

apoplexy 1 stroke

severe apoplexy

apoplexy
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15 16
6
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Venuti
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Venuti
1
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10 564 3

1 Venuti
19 (Ignio Ugo Tarchetti)

(UNESCO 1998) 7)

Venuti

(Venuti 1998 13-20) Venuti
19

Nel 1855, domiciliatomi a Pavia, m’era allo studio del disegno in una scuola
privata di quella citta; dopo alcuni mesi soggiorno aveva stretto relazione con
certo Federico M. che era professore di patologia e di clinica per I’insegnamento
universitario, e che mori di apoplessia fulminante pochi mesi dopo che la aveva
conosciuto. Era un uomo amantissimo delle scienze, della sua in particolare--aveva
virtu e doti di mente non comuni--senonché, come tutti gli anatomisti ed i clinici
in genere, era scettico profondamente e inguaribilmente-—lo era per convinzione,
né io potei mai indurlo alle mie credenze, per quanto mi vi adoprassi nella
discussioni appassionate e calorose che avevamo ogni giorno a questo riguardo.

(I.U. Tarchetti, “Un osso di morto”, 1816)
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4.
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Translation Studies
2

2 GHQ
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